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	La transmission du présent pré-formulaire dûment rempli constitue la première étape du processus de dépôt d’une demande de concours communautaire auprès du programme INTERREG V Rhin Supérieur.

Il vous permettra d’exposer à la fois la finalité de votre idée de projet transfrontalier et les mécanismes de sa mise en œuvre. Le Secrétariat conjoint pourra ainsi en évaluer la cohérence stratégique et opérationnelle.
	
	Die Übermittlung des vorliegenden, vollständig ausgefüllten Kurzformulars ist der erste Schritt zur Beantragung einer Gemeinschaftsförderung im Rahmen des Programms INTERREG V Oberrhein.
Das Kurzformular ermöglicht die Darstellung der Zielsetzung und der Umsetzungsmodalitäten Ihres grenzüberschreitenden Projekts. Das Gemeinsame Sekretariat kann so dessen strategische und operationelle Kohärenz prüfen.


Vade mecum
	Le schéma suivant présente la logique à suivre pour concevoir et structurer votre idée de projet étape par étape. Vous vous assurerez ainsi de son adéquation avec la stratégie du programme.
	Das folgende Schema verdeutlicht, nach welcher Logik Sie Ihre Projektidee - Schritt für Schritt - konzipieren und strukturieren sollten, um dessen Übereinstimmung mit der Programmstrategie sicherzustellen.



	Quelques indications pour bien remplir le pré-formulaire :
	Einige Hinweise zum korrekten Ausfüllen des Kurzformulars:

	Partie A : Titre provisoire du projet

Le titre doit être clair, concis et rendre compte de la finalité du projet.
	Abschnitt A: Arbeitstitel des Projekts

Der Titel sollte klar und knapp gehalten sein und über die Zielsetzung des Projekts Auskunft geben.

	Partie B : Composition du partenariat

Le partenariat doit regrouper l’ensemble des acteurs de l’espace du Rhin supérieur (et au-delà, le cas échéant) pertinents pour atteindre les objectifs du projet.
	Abschnitt B: Zusammensetzung der Projektpartnerschaft

Die Projektpartnerschaft sollte sämtliche für die Erreichung der Projektziele relevanten Akteure des Oberrheinraums und ggf. darüber hinaus umfassen.

	Partie C : Objectif spécifique

Vous ne pouvez sélectionner qu’un seul objectif spécifique. Toutes les composantes de votre projet devront contribuer à atteindre l’objectif spécifique que vous aurez sélectionné. 
Pour le détail des objectifs spécifiques, voir le Programme opérationnel.
	Abschnitt C: Spezifisches Ziel

Es kann nur ein spezifisches Ziel ausgewählt werden, zu dessen Erreichung alle Bestandteile Ihres Projekts beitragen müssen. 

Zum Detail der spezifischen Ziele siehe das Operationelle Programm.

	Partie D.1 : Problématique identifiée
La description de la problématique doit justifier de son caractère transfrontalier et de sa pertinence pour atteindre l’objectif spécifique sélectionné.
	Abschnitt D.1: Herausforderungen und Potentiale

Die Beschreibung der Herausforderungen und / oder Potentiale muss ihren grenzüberschreitenden Charakter und ihre Relevanz für die Erreichung des ausgewählten spezifischen Ziels verdeutlichen.

	Partie D.2 : Objectifs du projet
La description des objectifs du projet doit permettre d’apprécier leur caractère réaliste et leur adéquation avec la problématique identifiée.
	Abschnitt D.2: Projektziele

Die Beschreibung der Projektziele muss darüber Auskunft geben, ob diese realistisch und hinsichtlich der dargestellten Potentiale und / oder Herausforderungen angemessen sind.

	Partie D.3 : Types d’actions

Les types d’actions doivent être intitulés de manière claire et précise et être de nature à pouvoir être déclinés en des ensembles cohérents d’actions individuelles. 

Chaque type d’actions doit être décrit de manière à démontrer sa pertinence pour l’atteinte des objectifs du projet.
	Abschnitt D.3: Maßnahmenarten

Die Maßnahmenarten müssen klar und präzise betitelt und dazu geeignet sein, in kohärente Bündel von Einzelmaßnahmen unterteilt zu werden. 

Jede Maßnahmenart muss hinsichtlich ihrer Eignung zur Erreichung der Projektziele begründet werden.

	Partie E : Plan de travail  

Le plan de travail recense les actions prévues dans le projet. Chaque action doit être affiliée à un type d’action mentionné dans la partie D.2.

A ce titre, le plan de travail doit contenir toutes les actions utiles et pertinentes pour le projet.

Elles devront être décrites de manière précise. 
	Abschnitt E: Arbeitsplan

Der Arbeitsplan ist eine Aufstellung aller im Rahmen des Projekts vorgesehenen Einzelmaßnahmen. Jede Einzelmaßnahme muss dabei einer der Maßnahmenarten zugeordnet sein, die Sie im Abschnitt D.2 festgelegt haben.

Der Arbeitsplan muss somit alle Einzelmaßnahmen enthalten, die zur Umsetzung des Projekts dienlich und zweckgemäß sind.



	Dans la mesure du possible, chaque action doit être assortie d’un livrable qui lui est immédiatement attribuable (par ex. : nombre de participants à un évènement, nombre d’exemplaires distribués d’une brochure, nombre d’utilisateurs d’une base de données).
	Jeder Einzelmaßnahme muss soweit möglich ein Output zugeordnet sein, das sich unmittelbar aus derselben ergibt (z.B.: Anzahl der Teilnehmer an einer Veranstaltung, Anzahl der verteilten Exemplar einer Broschüre, Anzahl der Nutzer einer Datenbank).

	Partie G.1 : Budget en dépenses

Les montants prévus doivent être cohérents avec les différentes actions prévues dans le plan de travail et se composer uniquement des dépenses prévues pour chaque ligne budgétaire (voir annexe, page 9).
	Abschnitt G.1: Kostenplan

Die vorgesehenen Summen müssen konsistent mit den im Arbeitsplan vorgesehenen Einzelmaßnahmen sein und sich ausschließlich aus Ausgaben zusammensetzen, die für die entsprechende Budgetlinie vorgesehen sind (siehe Anhang, Seite 9).

	Partie G.2 : Plan de financement

Le plan de financement doit contenir les apports financiers de l’ensemble des partenaires identifiés dans les parties B.1 à B.3. Le montant total du plan de financement doit correspondre au montant total du budget en dépenses (partie F.1).
Aucun montant à décimale n’est accepté.
	Abschnitt G.2: Finanzierungsplan

Der Finanzierungsplan muss die finanziellen Beiträge aller in den Abschnitten B.1 bis B.3 identifizierten Partner enthalten. Die Gesamtsumme des Finanzierungsplans muss der Gesamtsumme des Kostenplans entsprechen (Abschnitt F.1).

Cent-Beträge sind nicht zulässig.

	Partie H : Calendrier prévisionnel

Les dates de début et de fin du projet doivent être cohérentes avec les contenus affichés. 
	Abschnitt H: Vorgesehener Zeitplan

Die Daten für Projektbeginn und -ende müssen konsistent mit den dargestellten Projektinhalten sein 

	N.B. : Certains champs seront renseignés automatiquement en fonction des informations que vous aurez saisies ailleurs dans le pré-formulaire.
	Hinweis: Einige Felder des Kurzformulars füllen sich auf der Grundlage von anderweitig eingegebenen Informationen automatisch aus.

	Traitement des données personnelles

La Région Grand Est, en tant qu’Autorité de gestion du Programme INTERREG Rhin Supérieur, met en œuvre un traitement informatique de données à caractère personnel afin de récolter les idées de projets pouvant éventuellement bénéficier du programme. Ces données sont uniquement conservées pendant la durée du programme, dans des conditions de confidentialité strictes. Conformément à la loi « informatique et libertés » du 6 janvier 1978 modifiée en 2004, vous pouvez exercer votre droit d'accès aux données vous concernant et les faire rectifier en contactant : la Région Grand Est – Service INTERREG Rhin Supérieur - 1, place Adrien Zeller – 67070 STRASBOURG Cedex.
	Umgang mit persönlichen Daten

Die Région Grand Est in ihrer Eigenschaft als Verwaltungsbehörde des Programms speichert die gemachten persönlichen Angaben, um Projektideen zusammenzutragen, die von dem Programm gegebenenfalls profitieren können. Die entsprechenden Daten werden nur für die Dauer der Programmumsetzung und unter Beachtung der einschlägigen datenschutzrechtlichen Bestimmungen aufbewahrt. Gemäß dem französischen Gesetz „informatique et liberté“ vom 6. Januar 1978 in seiner 2004 geänderten Fassung steht Ihnen das Recht zu, die gespeicherten Daten einzusehen und ggf. deren Korrektur zu verlangen. In diesem Fall wenden Sie sich an die folgende Anschrift: Région Grand Est - Service INTERREG Rhin Supérieur - 1, place Adrien Zeller - F-67070 STRASBOURG Cedex.


	La date limite de dépôt du pré-formulaire respectant les critères définis dans le texte d’appel à projets est le lundi 23 septembre 2019 à midi, heure de Strasbourg (France) à l’adresse mail suivante : ot6-tz6@interreg-rhin-sup.eu
	
	Frist für die Einsendung eines in Hinblick auf die Kriterien des Projektaufrufs zulässigen Kurzformulars an die E-Mail-Adresse ot6-tz6@interreg-rhin-sup.eu ist Montag, der 23. September 2019, 12 Uhr (MESZ).


	A.
	Titre provisoire du projet / Arbeitstitel des Projekts

	Français
	     



	Deutsch
	     


	B.
	Composition du partenariat / Zusammensetzung der Projektpartnerschaft


	B.1
	Porteur de projet / Projektträger

	Organisme / Institution
	     

	Localisation du siège /
Sitz der Einrichtung
	     

	Interlocuteur /
Ansprechpartner 
	     

	Téléphone /
Telefon 
	     

	Courriel / E-Mail
	     


	B.2
	Le cas échéant : Responsable suisse du projet /
Falls zutreffend: Projektträger auf Schweizer Seite

	Organisme / Institution
	     

	Localisation du siège /
Sitz der Einrichtung
	     

	Interlocuteur /
Ansprechpartner
	     

	Téléphone /
Telefon 
	     

	Courriel / E-Mail
	     


	B.3
	Autres partenaires cofinanceurs et bénéficiaires /
Andere kofinanzierende Partner und Begünstigte

	Nom de la structure / Name der Einrichtung
	Localisation du siège / Sitz der Einrichtung

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     


	B.4
	Partenaires associés / Assoziierte Partner

	Nom de la structure / Name der Einrichtung
	Localisation du siège / Sitz der Einrichtung

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     


	C.
	Contribution du projet à la stratégie du programme / 
Beitrag des Projekts zur Programmstrategie


	C.1
	Objectif spécifique du Programme opérationnel /
Spezifisches Ziel des operationellen Programms

	Une idée de projet doit contribuer à un seul objectif spécifique /
Eine Projektidee muss zu einem einzigen spezifischen Ziel beitragen

	4.
	Améliorer la protection des espèces végétales et animales sur le plan transfrontalier dans l’espace du Rhin supérieur 

Verbesserung des Artenschutzes auf grenzüberschreitender Ebene am Oberrhein
	 FORMCHECKBOX 


	5.
	Améliorer la qualité des services rendus par les écosystèmes dans l’espace du Rhin supérieur 

Verbesserung der Qualität der Ökosystemdienstleistungen am Oberrhein
	 FORMCHECKBOX 


	6.
	Réduire l’impact environnemental dans le cadre du développement de l'économie et de l'urbanisme dans le Rhin supérieur 

Verringerung der Umweltbelastungen im Rahmen der Wirtschafts- und Siedlungsentwicklung am Oberrhein
	 FORMCHECKBOX 



	C.2
	Contribution du projet aux développements transfrontaliers de l’objectif spécifique concerné / 
Beitrag des Projekts zu den grenzüberschreitenden Entwicklungen des betroffenen spezifischen Ziels

	Veuillez indiquer à quel(s) développement(s) transfrontalier(s) votre idée de projet contribuera /

Bitte geben Sie die grenzüberschreitende Entwicklung an, zu der Ihre Projektidee beiträgt

	Objectif spécifique /

Spezifisches Ziel
	Développement transfrontalier recherché / 
Angestrebte grenzüberschreitende Entwicklung

	4


	Amélioration de l’état de conservation des zones protégées

Verbesserung des Erhaltungszustand von Schutzgebieten 
	 FORMCHECKBOX 


	
	Augmentation d’installation pour la réintroduction d’espèces menacées et la connexion entre zones protégées

Zunahme von Installationen zur Wiederansiedlung bedrohter Arten und zur Verbindung von Schutzgebieten 
	 FORMCHECKBOX 


	
	Augmentation des mesures de protection pour les espèces menacées en dehors des zones protégées

Steigerung der Schutzvorkehrungen für bedrohte Arten außerhalb von Schutzgebieten
	 FORMCHECKBOX 


	5


	Conservation ou amélioration des fonctionnalités des sols

Erhalt bzw. Verbesserung der Funktionsfähigkeit der Böden am Oberrhein 
	 FORMCHECKBOX 


	
	Améliorer la qualité des eaux de surface et souterraines

Verbesserung der Qualität der Oberflächengewässer und des Grundwassers am Oberrhein
	 FORMCHECKBOX 


	
	Préservation des zones de prairies, humides et forestières

Bewahrung von Grasland-, Feucht- und Waldgebieten am Oberrhein 
	 FORMCHECKBOX 



	6
	Diminuer la consommation des sols par une utilisation des surfaces rationalisées sur le plan transfrontalier, en particulier en ce qui concerne la préservation des espaces verts et la réhabilitation des friches industrielles 
Verringerung des Bodenverbrauchs durch grenzüberschreitend rationalisierte Nutzung von Flächen, insbesondere hinsichtlich des Erhalts von Grünflächen und der Sanierung von Industriebrachen
	 FORMCHECKBOX 



	
	Diminuer les émissions de polluants atmosphérique par la mobilisation de moyens complémentaires, dans le but de réduire la consommation énergétique, la production ainsi l’utilisation d’énergies renouvelables dans le secteur du logement, les structures publiques et toutes les branches de l’économie dans le Rhin supérieur
Verringerung des Ausstoßes von Luftschadstoffen und Treibhausgasen durch Mobilisierung komplementärer Potentiale zur Reduktion des Energieverbrauchs und zur Produktion und Nutzung erneuerbarer Energien im Wohnungswesen, in öffentlichen Einrichtungen sowie in allen Branchen der Wirtschaft am Oberrhein
	 FORMCHECKBOX 



	
	Développer des branches de l’économie efficaces en ressources par l’élargissement transfrontalier de l’offre de produits et de services, en particulier dans le domaine de, l’économie verte et de l’efficacité énergétique des bâtiments
Entwicklung ressourceneffizienter Wirtschaftszweige durch grenzüberschreitende Ausweitung des Produkt- und Dienstleistungsangebots, insbesondere im Bereich der Green Economy und der Energieeffizienz von Gebäuden
	 FORMCHECKBOX 




	C.3
	En quoi votre idée de projet contribue-t-elle au(x) développement(s) transfrontalier(s) sélectionné(s) ? /
Inwiefern trägt Ihre Projektidee zu den ausgewählten grenzüberschreitenden Entwicklungen bei?

	Version française
	Deutsche Fassung

	     

	     


	D.
	Description du projet / Beschreibung des Projekts

	D.1
	Problématique identifiée au regard de l’objectif spécifique sélectionné / Herausforderungen und Potenziale im Hinblick auf das ausgewählte spezifische Ziel

	Version française
	Deutsche Fassung

	     
	     


	D.2
	Objectifs du projet / Projektziele

	Version française
	Deutsche Fassung

	     
	     

	D.3
	Types d’actions prévus / Vorgesehene Maßnahmenarten

	Version française
(max. 500 caractères)
	Deutsche Fassung
(max. 500 Zeichen)

	Type d’actions 1 (obligatoire) :
	Titel Maßnahmenart 1 (verpflichtend):

	Montage du projet
	Projektvorbereitung

	Explication du choix du type d’actions :
	Begründung der Auswahl der Maßnahmenart:

	     
	     

	Type d’actions 2 (obligatoire) :
	Titel Maßnahmenart 2 (verpflichtend):

	Coordination du projet
	Projektsteuerung

	Explication du choix du type d’actions :
	Begründung der Auswahl der Maßnahmenart:

	     
	     

	Type d’actions 3 (obligatoire) :
	Titel Maßnahmenart 3 (verpflichtend):

	Communication 
	Öffentlichkeitsarbeit

	Explication du choix du type d’actions :
	Begründung der Auswahl der Maßnahmenart:

	     
	     

	Type d’actions 4 : Titre
	Titel Maßnahmenart 4:

	     
	     

	Explication du choix du type d’actions :
	Begründung der Auswahl der Maßnahmenart:

	     
	     

	Type d’actions 5 : Titre
	Titel Maßnahmenart 5:

	     
	     

	Explication du choix du type d’actions :
	Begründung der Auswahl der Maßnahmenart:

	     
	     


	D.3
	Types d’actions prévus / Vorgesehene Maßnahmenarten

	Version française
(max. 500 caractères)
	Deutsche Fassung
(max. 500 Zeichen)

	Type d’actions 6 : Titre
	Titel Maßnahmenart 6:

	     
	     

	Explication du choix du type d’actions :
	Begründung der Auswahl der Maßnahmenart:

	     
	     

	Type d’actions 7 : Titre
	Titel Maßnahmenart 7:

	     
	     

	Explication du choix du type d’actions :
	Begründung der Auswahl der Maßnahmenart:

	     
	     

	Type d’actions 8 : Titre
	Titel Maßnahmenart 8:

	     
	     

	Explication du choix du type d’actions :
	Begründung der Auswahl der Maßnahmenart:

	     
	     

	Type d’actions 9 : Titre
	Titel Maßnahmenart 9:

	     
	     

	Explication du choix du type d’actions :
	Begründung der Auswahl der Maßnahmenart:

	     
	     

	Type d’actions 10 : Titre
	Titel Maßnahmenart 10:

	     
	     

	Explication du choix du type d’actions :
	Begründung der Auswahl der Maßnahmenart:

	     
	     


	E.
	Plan de travail et contribution aux indicateurs de réalisation / Arbeitsplan und Beitrag zu den Outputindikatoren


	E.1
Plan de travail / Arbeitsplan

	Type d’actions / Maßnahmenart 
	Actions prévues / Vorgesehene Maßnahmen
	Livrables / Outputs

	   Montage du projet / Projektvorbereitung    
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	Coordination du projet / Projektsteuerung
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	Communication / Öffentlichkeitsarbeit
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	      /      
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	      /      
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	      /      
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	      /      
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	      /      
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	      /      
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	      /      
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     

	
	      /
     
	      /
     


	E.2
	Contribution du projet aux indicateurs de réalisation du programme / 
Beitrag des Projekts zu den Outputindikatoren des Programms

	Veuillez indiquer à quelle hauteur votre idée de projet contribuera, selon votre estimation, aux indicateurs de réalisation./
Bitte geben Sie an, inwieweit Ihre Projektidee nach Ihrer Einschätzung zu den Indikatoren beitragen wird.

	Objectif(s) spécifique(s) /

Spezifische(s) Ziel(e)
	Indicateurs de réalisation / 
Outputindikatoren
	Livrables /
Outputs

	4 et 5


	Superficie des habitats bénéficiant d’un soutien en vue d’atteindre un meilleur état de conservation

Fläche der Habitate, die für Zwecke eines besseren Erhaltungszustands unterstützt werden
	

	
	Nombre de nouvelles stratégies et instruments pour l’amélioration de la protection des espèces et de la qualité des services liés aux écosystèmes

Zahl neuer Strategien und Instrumente zur Verbesserung des Artenschutzes und der Qualität der Ökosystemdienstleistungen
	


	6
	Nombre d’entreprises bénéficiant d’un soutien
Zahl der Unternehmen, die Unterstützung erhalten
	


	
	Nombre d’entreprises recevant un soutien non-financier
Zahl der Unternehmen, die nichtfinanzielle Unterstützung erhalten
	


	
	Nombre de nouveaux concepts, outils et installations favorisant la diminution de l’impact environnemental dans le cadre du développement de l’économie et de l’urbanisme dans le Rhin supérieur
Zahl neuer Konzepte, Instrumente und Einrichtungen, die eine Verringerung der Umweltbelastungen im Rahmen der Wirtschafts- und Siedlungsentwicklung am Oberrhein begünstigen
	


	
	Nombre de nouveaux supports d’information et de mesures de sensibilisation mis en place
Zahl neu eingeführter Informationsträger und Sensibilisierungsmaßnahmen
	



	F.
	Autres critères de sélection

	

	F.1
	Plus-value transfrontalière du projet / Grenzüberschreitender Mehrwert des Projektes

	Version française 
(max. 2000 caractères)
	Deutsche Fassung
(max 2000 Zeichen)

	Quels sont les besoins / obstacles transfrontaliers identifiés de part et d’autre de la frontière qui nécessitent la mise en œuvre d’une initiative transfrontalière ? 

En quoi cette initiative transfrontalière est plus efficace et plus pertinente qu’une action isolée mise en œuvre dans chaque Etat membre ?

Dans quelle mesure l’idée de projet bénéficie-t-elle à la zone de programmation ? 

     
	Welche grenzüberschreitenden Bedarfe / Hindernisse wurden identifiziert, die die Umsetzung einer grenzüberschreitenden Initiative benötigen?
Inwiefern ist eine grenzüberschreitende und gemeinsam durchgeführte Initiative zielführender als eine in jedem Mitgliedstaat durchgeführte Einzelmaßnahme?

Inwieweit kommt die Projektidee dem Programmgebiet zugute?

     

	
	


	F.2
	Caractère novateur du projet / Innovativer Charakter des Projektes

	Version française 
(max. 2000 caractères)
	Deutsche Fassung
(max 2000 Zeichen)

	Le projet a-t-il pour objectif de mettre en œuvre de nouvelles activités transfrontalières, d’étudier de nouvelles thématiques à l’échelle transfrontalière ou de créer de nouvelles offres ou structures transfrontalières ?

Le projet concerne-t-il un domaine qui nécessite d’être traité sous angle nouveau ? Si oui, pourquoi ?

Dans un domaine donné, en quoi les mesures de ce projet se distinguent-elles d’autres projets/dispositifs existants ?      
	Hat das Projekt zum Ziel, neue grenzüberschreitende Aktivitäten durchzuführen, neue Themenbereiche grenzüberschreitend zu untersuchen oder neue grenzüberschreitende Angebote oder Strukturen zu schaffen?
Betrifft das Projekt einen Bereich, der aus einer neuen Perspektive betrachtet werden muss? Wenn ja, warum?
Inwiefern unterscheiden sich die Maßnahmen dieses Projektes von anderen bestehenden Projekten die dem gleichen oder einem ähnlichen Themengebiet zuzuordnen sind?

	
	     


	F.3
	Caractère durable et effets structurants / Dauerhaftigkeit und Struktureffekte

	Version française 
(max. 2000 caractères)
	Deutsche Fassung
(max 2000 Zeichen)

	Le projet INTERREG va-t-il servir à poser les bases d’une coopération transfrontalière, qui sera amenée à être pérennisée après la fin de la réalisation du projet ?

Les activités du projet sont-elles susceptibles de se poursuivre au-delà de la durée du projet, même sans l’aide du cofinancement INTERREG ? Comment ?
Les résultats générés par le projet sont-ils susceptibles de bénéficier de manière durable au(x) territoire(s) concerné(s) au-delà de la fin du projet ?

Les résultats générés par le projet dans un territoire ciblé sont-ils transférables à d’autres territoires ?
	Wird das INTERREG-Projekt dazu dienen, den Grundstein für eine nachhaltige und dauerhafte grenzüberschreitende Zusammenarbeit legen? 
Werden die Projektaktivitäten über die Projektlaufzeit hinaus auch ohne eine Förderung aus Programmmitteln fortgesetzt? Wie? 
Werden die durch das Projekt generierten Ergebnisse auch nach Projektende den betroffenen Teilgebieten zugutekommen? Sind die Projektergebnisse auf andere Gebiete übertragbar?

	     
	     


	F.4
	Contribution aux objectifs transversaux du programme /
Beitrag zu den Querschnittszielen des Programms

	Le projet contribuent-il aux objectifs transversaux du programme INTERREG V Rhin Supérieur ?
Trägt das Projekt zu den Querschnittzielen des Programms bei?

	L'usage renforcé des technologies d'information et de communication :

Die verstärkte Nutzung von Kommunikations- und Informationstechnologien:

     
	 FORMCHECKBOX 


	Le développement durable de l'espace du Rhin supérieur :

Die nachhaltige Entwicklung des Oberrheinraums:

     
	 FORMCHECKBOX 


	L'égalité des chances et la non-discrimination dans l'espace du Rhin supérieur :

Die Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung im Oberrheinraum:

     
	 FORMCHECKBOX 


	L'égalité entre les hommes et les femmes dans l'espace du Rhin supérieur :
Die Gleichstellung von Männern und Frauen im Oberrheinraum:

     
	 FORMCHECKBOX 



	G.
	Réalisation financière du projet / Finanzielle Projektumsetzung


	G.1
	Budget en dépenses (en euros) / Kostenplan (in Euro)

	Catégorie de dépenses / Kostenart
	Montant (€) / Summe (€)

	Coûts de préparation de dossier / Projektvorbereitungskosten
	     ,00 €

	Frais de personnel / Personalkosten
	     ,00 €

	Frais de bureau et frais administratifs /  
Büro und Verwaltungsausgaben
	     ,00 €

	Frais de déplacement et d’hébergement / 
Reise- und Unterbringungskosten
	     ,00 €

	Frais liés au recours à des compétences et à des services externes / 
Kosten für externe Expertise und Dienstleistungen
	     ,00 €

	Frais d’équipement / Ausrüstungskosten
	     ,00 €

	Frais d’infrastructure / Infrastrukturkosten
	     ,00 €

	TOTAL / GESAMT
	0 FORMTEXT 

0
,00 €


	G.2
	Plan de financement (en euros) / Finanzierungsplan (in Euro)

	Partenaires cofinanceurs / Kofinanzierende Partner 
	Montant (€) / Betrag (€)

	Partenaires français / Französische Partner

	     
	     ,00 €

	     
	     ,00 €

	     
	     ,00 €

	     
	     ,00 €

	     
	     ,00 €

	     
	     ,00 €

	

	Partenaires allemands / Deutsche Partner

	     
	     ,00 €

	     
	     ,00 €

	     
	     ,00 €

	     
	     ,00 €

	     
	     ,00 €

	     
	     ,00 €

	

	Union européenne / Europäische Union 
	     ,00 €

	Taux de cofinancement UE / Kofinanzierungssatz EU (50 %)
	!Division par zéro %

	

	Partenaires suisses  / Schweizerische Partner

	     
	     ,00 €

	     
	     ,00 €

	

	TOTAL / GESAMT
	0,00 €


	H.
	Calendrier prévisionnel / Vorgesehener Zeitplan

	Durée maximale du projet : 3 ans / Fin du projet au plus tard le 30 juin 2023

Maximale Projektdauer: 3 Jahre / Projektende spätestens am 30. Juni 2023


	Période de réalisation /
Realisierungszeitraum
	du / vom       au / bis zum      


	Annexe : Informations relatives 

aux dépenses éligibles
	Anhang: Informationen 

zu den förderfähigen Kostenarten


	Les dépenses doivent correspondre exclusivement aux coûts prévisionnels consacrés à la mise en œuvre du projet. 

La liste ci-dessous présente les types de dépenses et, le cas échéant, les dépenses concrètes susceptibles de faire l’objet d’un cofinancement dans le cadre du programme INTERREG V Rhin Supérieur. Elle vous permettra de structurer votre budget en attribuant vos dépenses prévisionnelles aux catégories adéquates.
Pour toute information complémentaire sur l’éligibilité des dépenses, merci de vous référer au manuel du programme (chapitre « Budget et règles d’éligibilité des dépenses »).
	
	Die Ausgaben dürfen ausschließlich den für die Durchführung eines Projekts vorgesehenen Kosten entsprechen.

Die folgende Übersicht dient Ihrer Orientierung darüber, welche Kostenarten und ggf. konkreten Ausgaben voraussichtlich für eine Förderung im Rahmen des Programms INTERREG V Oberrhein in Frage kommen und in welcher Kategorie des Kostenplans diese anzusiedeln sind. 

Ausführliche Informationen zur Förderfähigkeit von Ausgaben enthält das Programmhandbuch (Kapitel „Kostenplan und Kriterien für die Förderfähigkeit von Ausgaben“).


	Coûts de préparation de dossier

· Forfait de 20 000 €, soit 10 000 € de FEDER
	Projektvorbereitungskosten

· Pauschale in Höhe von 20.000 €, d. h. EFRE-Mittel in Höhe von 10.000 €

	Frais de personnel
· Salaires (brut) de personnel employé à temps plein ou à temps partiel

· Frais directement liés au paiement des salaires, tels que les taxes sur l'emploi et les contributions de sécurité sociale, y compris les retraites
	Personalkosten
· (Brutto-)Lohn- / Gehaltszahlungen für in Voll- oder in Teilzeit beschäftigtes Personal

· Kosten, die direkt mit Gehalts-/Lohnzahlungen zusammenhängen, wie Steuern und Sozialversicherungsbeiträge einschließlich Rentenbeiträgen

	Frais de bureau et frais administratifs
· Frais de structure indirects, ne pouvant donner lieu à une facturation individualisée pour le projet (forfait de 15 % sur la base des frais de personnels)
	Büro- und Verwaltungsausgaben
· Indirekte Betriebskosten, die nicht durch eine individuelle projektbezogene Rechnung nachgewiesen werden können (Pauschale in Höhe von 15% auf Grundlage der Personalkosten)

	Frais de déplacement et d’hébergement
· Frais de déplacement
· Frais de repas
· Frais d'hébergement
· Frais de visas 
· Indemnités journalières
	Reise- und Unterbringungskosten
· Reisekosten

· Kosten von Mahlzeiten

· Unterbringungskosten

· Visagebühren

· Tagegelder

	Frais liés au recours à des compétences et à des services externes
· Etudes ou enquêtes

· Formation

· Traductions 

· Systèmes informatiques et développement, modifications et mises à jour du site web

· Promotion, communication, publicité

· Gestion financière

· Services liés à l'organisation et à la mise en œuvre d'événements ou de réunions (y compris loyer, restauration ou interprétation)

· Participation à des événements (par exemple droits d'inscription)
· Conseil juridique et services notariaux, expertise technique et financière, autres services de consultance et de comptabilité

· Droits de propriété intellectuelle

· Frais de déplacement et d'hébergement des experts externes, des orateurs, des présidents des réunions et des prestataires de services

· Autres compétences et services spécifiques nécessaires à la réalisation du projet
	Kosten für externe Expertise und Dienstleistungen
· Studien oder Erhebungen

· Berufliche Weiterbildung

· Übersetzungen

· Entwicklung, Änderungen und Aktualisierungen von IT-Systemen und Websites

· Werbung, Kommunikation, Öffentlichkeitsarbeit

· Finanzbuchhaltung

· Dienstleistungen im Zusammenhang mit der Organisation und Durchführung von Veranstaltungen oder Sitzungen (einschließlich Miete, Catering und Dolmetschdienste)

· Teilnahme an Veranstaltungen (z. B. Teilnahmegebühren)
· Rechtsberatung und Notariatsleistungen, technische und finanzielle Expertise, sonstige Beratungs- und Prüfungsdienstleistungen

· Rechte am geistigen Eigentum

· Reise- und Unterbringungskosten von externen Sachverständigen, Referenten, Vorsitzenden von Sitzungen und Dienstleistern

· Sonstige im Rahmen der Vorhaben erforderliche Expertise und Dienstleistungen

	Frais d’équipement
· Matériel de bureau

· Matériel et les logiciels informatiques

· Mobilier et accessoires

· Matériel de laboratoire

· Machines et instruments

· Outils ou dispositifs

· Véhicules

· Autres frais d’équipement nécessaires à la réalisation du projet
	Ausrüstungskosten
· Büroausrüstung

· IT-Hard- und Software

· Mobiliar und Ausstattung

· Laborausrüstung

· Maschinen und Instrumente

· Werkzeuge

· Fahrzeuge

· Sonstige für die Vorhaben erforderliche besondere Ausrüstungen

	Frais d’infrastructure
Pour toute information complémentaire, merci de vous référer au manuel du programme (chapitre « Budget et règles d’éligibilité des dépenses »).
	Infrastrukturkosten
Für zusätzliche Informationen steht Ihnen das Programmhandbuch zur Verfügung (Kapitel „Kostenplan und Kriterien für die Förderfähigkeit von Ausgaben“).


	Référence juridique :

Règlement délégué (UE) n° 481/2014 de la Commission du 4 mars 2014 complétant le règlement (UE) n° 1299/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne des règles particulières concernant l'éligibilité des dépenses pour les programmes de coopération


	
	Rechtsgrundlage:
Delegierte Verordnung (EU) Nr. 481/2014 der Kommission vom 4. März 2014 zur Ergänzung der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates im Hinblick auf besondere Regeln für die Förderfähigkeit von Ausgaben für Kooperationsprogramme
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